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AHHOTANIMA

B craTbe paCCManT/IBaIOTCﬂ HeKCT/IKO-FpaMMaTVIquKMe MO,H,VICI:)I/IKaLH/IVI
dpaseosiormuecknx eOMHUI] B aHIVIOSI3BIYHOW ¥ HEMEILKOSI3BIYHOV BapMaHTax bubmmm.
OrmpenesteHbl  OCHOBHBIe  TOHATUSA — «(dpaseosormsM», «MoauduKamms», «Ovonen3MspD».

ObGo3HayeHbl OCHOBHBIE JIMHIBUCTMYECKNE VI SKCTPAIVMHIBUCTIYECKIEe (PaKTOPbI, OKa3bIBAIOIIIe
BIIVISTHVIE Ha TIOsIBIeHVe MOAMMVIKAIVI B COBpPeMeHHBIX Bepcusx bubmm. OTMedeHBI IpyIIITbI
O6110s1e113MOB, TpeCTaBIIeHHBIX IMEHAMVI COOCTBEHHBIMIA.
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ABSTRACT

The article deals with lexical and grammatical modifications of phraseological units in the
English and German versions of the Bible. The basic concepts of "phraseology", "modification",
"bibleisms" are defined. The main linguistic and extralinguistic factors influencing the appearance
of modifications in modern versions of the Bible are identified. Groups of bibleisms represented
by proper names are marked.

Keywords: phraseology, phraseology, modification, Bible, bibleisms, linguistic and extralinguistic
factors.

BBemenne

PasrosopHasi pasHOBMIHOCTb, KaK PYCCKOIrO, TaK M aHIJIMVICKOIO s3blKa B 3HAYMUTEJIbHOW
Mepe HachblllleHa {pas3eosiorm3sMamMy, OTpPaXalolVMMM HalMOHAJIBHYIO JIMHIBOKYJIBTYPHYIO
COCTaBJISIIONIYIO si3bIKOBOro (poHpa. HecMoTpss Ha TO, 4TO MHOIMe acleKTbl M3y4deHMs HallUIvi
oTpaxeHne B Tpymax Kak oredectBeHHBIX (O.b. AbGaxymosa, H.B. BormanoBa-bermapss, E.A.
brictposa, E.M. Beperiarun, B.B. Bunorpanos, B.I1. 2)Kykos, B.I'. Koctomapos, b.A. Jlapus, H.M.
[Tarckmm), Tak u 3apyoexsbix (L. barom, FO. ®sumu, MLA. Xoccertx, H. I1lakyHTana) aBTopoB,
IIO-TIPe)XHEMY AMCKYCCMOHHBIMM OCTAIOTCS Psif BOIIPOCOB (OIIperesieHNe CYITHOCTY ITOHSITHUS
«(ppazeosiormsmM», OTCyTCTBIE €IMHOIO ITO/IX0a K BBIIEJIEHMIO OOIIEITPUHATON KiTaccuduKamm
dpaseosiormueckmx — eOVHNL,  Pa3pO3HEHHOCTb HAy4YHBIX B3IJIAZIOB B OIpelesleHuu
PYHKIMOHAJIIPHOTO  IIOTeHIMalla  (Ppas3eoIOrM3MOB,  CpaBHUTeIbHAas  XapaKTepucTuKa
VICIIONIb30BaHMs (Ppa3eosIorMyecKx eOVHWI] B pasHBIX s3blKax). BoIlpoc m3yueHMs JIeKCHKO-
rpaMmaTiyeckor mopudukanmm @paseoorM3MoB He CTaHOBWICS ITpeIMeTOM OTHeIbHOTO
VICCIIEZIOBaHMIS, UTO ¥ OOYCIIOBWIIO aKTYaJIBHOCTD ¥ BEIOOP T€MBI IaHHOV CTaThIA

B pamMkax IIpoBOAMMOIO MCCIIEIOBAaHVS HEOOXOOVMO IIOSICHUTH TEePMUHOIOTMYECKUT
arrapar, WCIOJIb3yeMbIV I[PV HaOMCaHMUM CTaTby. Tak IIpeAcTaBlleHHOe B COBPEMEHHOW
JIVHTBUCTUKE B y3KOM U IIVMPOKOM CMBICIe IIOHMMaHMe (ppa3eosiornM3MoOB B HallleM KOHTEKCTe
oOo3HaueHO wiIenyoomyM o0pa3oMm: «dpa3eosormM3sM - 3TO YCTOMUMBOE cCOYeTaHMe JIeKCeM,
3HauYeHVe KOTOPBIX IIePeOCMBICIIEHO ITOJTHOCTBIO VIV YacTUYHO» [1, c. 14].

M3eectHbiM jmmHrBUcTOM LIl Bajyumi, BHecmiM 3HauMTeIBHBIVI BKJIaJ, B CTAaHOBJIEHME U
pasButne dpaseosormy, ObUIM OIIpereleHbl OCHOBHBIE KpuTepum dpaszeorormyuoct. K HuMm
aBTOP OTHEC YCTOMYMBOCTb, CBEPXCIIOBHOCTD (B ITAHHOM CJIydyae MHeHIe aBTOpa HeOIHO3HA4HO),
BOCIIPOM3BOVIMOCTb, y3HaBaeMOCTb WCXOAHOV Mopaein (KacaeTcs MOAMPUIMPOBAHHBIX
BBIPKEHVINI), BEPOATHOCTD 3aMeHBI eqVHIIIe MHAdrKaTopoM) [2]. JambHerIree paccMOTpeHvIe
BBIITIETIePeUlICIIEHHBIX KPUTEPVEB yUeHbIMM, paboTatoymy B 00s1acTt ppaseos1ornm, Io3BOJIVIIO
n00aBUTh TakKMe KpUTepuM KaK BaJIeHTHOCTb, JIeKCHM4YecKasi HeHdeIMMOCTb, CUMHTaKCuUdecKast
HePas3JI0XMOCTb.

ITockosbKy IIpeaMeTOM M3ydeHVIs B JaHHOW CTaThe BBICTYIIAIOT 01101er3Mbl, He0OXOIMO
MOACHUTE CYIITHOCTh JaHHOIO ITOHATHA. B JaHHOM KOHTEKCTe HeJlb3d He OTMETUTh OUYeBUIHYIO U
BECOMYIO poitb bubimvm B dpopMmpoBaHMY 7 MOCITIEAYIOMIEM Pa3sBUTUN HaAIVOHAIBHBIX SI3BIKOB,
aKTMBHOe IpMOOIIeHNne pasHBIX HApOAOB K XPWUCTMAHCKOWM KyJIbType. borbmion Iwiact
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dpaseosornmyueckmx yCTOMUMBBIX CJIOBOCOYETaHWN, (PYHKIIMOHUPYIOIINI B COBPEMEeHHBIX SI3bIKaXx,
npoucxonuT 3 CedieHHoro nucanus. Ilonsarne «6mbiensM» 10cTaTOYHO MHOroacnekTHo. Tak,
JUTepaTypHOe IOHVMaHMe OubsIen3sMoB ITpeicTaBIeHo CJIeIyIoIMM obpa3oM: «K OmbrensMam
OTHOCSTCA LMUTaThl U3 bubsivm, Gubiierickme peMMHUCLIEHIIMM W aJUIIO3UM, BCTpedaroliuecs B
mpomsBeneHusx» [1, c. 32].

JIvHrBUCTMYECKMYI  IIOOXOfA, B  oOlpedeleHuMr OuOIens3MoB TpakKTyeT WMX Kak
dpaseosornueckoe coueTaHue MM ke adopusM, MMeroIii Oubierickoe mpoucxoxaene. P
O1bs1er3MOB CBOMM ITPOVICXOXIIeHneM 00s13aHbl reorpadieckM HasBaHMs. [lpyTvie IpovcxXomsT
OT VIMeH IJIaBHBIX IepcoHaxen bubmmm. ObpaTiiM BHMMaHMe, YTO KaK pa3 MMeHa COOCTBeHHBIe
ABJIAIOTCS OCHOBOW OOJIBINIMHCTBA O110Ien3sMoB. B aHITIMIICKOM si3bIKe OHWM IIpeiCcTaB/IeHBI
clepyromyMy rpynmnamu: 1. MHorodmciieHHble aHTPOIOHUMBL (MMsI COOCTBEHHOe WJIN JKe Pl
VIMEeH COOCTBEHHBIX ITO3BOJIAIONINX OIpeleInTh uesioBeka); 2. EBperickme TOMOHMMBI (MMs
cobcTBeHHOe, KOTOpoe 0b003HadaeT Ha3BaHMe OIlpefieJIeHHOTO 0ObeKTa Ha 3emile); 3. DTHOHVMEBI
aHIJINIICKOTO sA3blIKa M3 bubimy (HasBaHMs pasHbBIX HApPOIIOB, COIO30B, IVIeMeH); 4. XpucTuaHCcK1e
IIOHATVS aHIJINVICKOTO SI3bIKa

ITomuepkHeM, 4YTO WCIIOJIb30BaHMeE B XYAOXeCTBEHHOM TeKcTe Owbiien3MoB, IoMoraer
aBTOpaM MpMAaTh IPOU3BEIEHUIO APKYI0 SMOIIMOHAJIBHYIO OKpPacKy, SKCIIPeCcCMBHOCTBb, B psie
cJIy4aeB Ombsren3mbl HecyT MeTadopudecKyio (PYHKIIVIO, IIO3BOJISIOT IlepefaTh BHICOKMUIL CTVIIb.
bubriensmel 3HaUMTEIBHO OOOTAIIAIOT PeYb.

B Hemerikom s3pIke OTMETUM TOT akT, UTO popMMUpoBaHMe O1OIeN3MOB CyIIleCTBeHHO
MOIBEPIVIOCh SKCTPAIMHIBUCTUYECKOMY (PaKTOpy, T.e. BpeMeHWM W YCJIOBUSM IOSBJIeHMS
niepeBonioB bubimmt B I'epmanvm. B coBpemeHHOM HeMeITKOM sI3bIKe YCIIEITHO (PyHKIIMOHWUPYeT
OosIbIIIOe UMCIIo 3aMMCTBOBaHMN 13 brbmum. B psne cirydaes oHU IpeficTaBieHbl B I3MEHEHHO
dopme. CoBpeMeHHBIe TepeBOAbl brbimm M300WIyIOT BbIpakeHMSMM, aJalTHPOBAHHBIMIU K
COBpeMEeHHBIM SI3BIKOBBIM HOpMaM. Bce 35TO, CTaHOBUTCS IIPUYMHON HOBBIX MOIOMUKaIINI
Ooubnensmos. Ilom mommdwmkarmernn B JaHHOM cCiIydae ITOHMMAaeTcs JoOas TpaHcdopMmarms
3Ha4eHNs VIV CTPYKTYPBI ppaseosiornsma, 00o3HaueHHas B CJIOBape.

B pamkax 3asBjIeHHOVI TeMbl IPOAHAIM3UPYEM Psifl IIPVUMEPOB JIEKCUKO-TPaMMaTIIeCKO
Monmdmkamnmy 6mbrenickux ppa3eoIorn3MoB B aHITIMIVICKOM BapmaHTe. Tak, dpaseorormsm man
shall not live by bread alone o3Ha4aeT, YTO UesIOBeKy HeOOXOMMMBI He TOJIPKO MaTepuasIbHble Oj1ara.
B mamHOM dpaseorniorm3me orpuilarenbHas ¢opma miarona shall not live 3ameHeHa Ha
oTpuliaTeslbHyI0 ¢opMy Ijlarojla B HacTosileM BpemeHu do not live. B Bepcum KJV dopma
Oynayimero BpeMeHM BbIpaKaslaCh C IIOMOIIBIO IyIaroyioB shall n will. Taxxke 3mech TPOMCXOONUT
3aMeHa mpefjIora by Ha on. Bei3BaHO 3TO XXejlaHMeM aBTOPOB OoJIee TIO3IHEN BEPCUY TT0OKa3aTh, UTO
«He x71e00M eIVHBIM JIIOAM XMBYT ceifdac», YTO 3TO BpeMs y>Ke HacTao, a He HaCTyIUT KOrja-
HuOyap B Oymymiem. Takum obpasom, B Bepcun TNIV dynkimonupyer dpaseonormsm people do
not live on bread alone:

KJV: man shall not live by bread alone [3].

TNIV: People do not live on bread alone (Matthew 4:4) [4].

Citepyrommmn paseosormsMm neither cast ye pearls before swine obo3HauaeT B IlepeBofie
«MeTaTh Ovicep Ilepes; CBUHBSIMII», TO €CTh TOBOPWUTH WJIM AOKa3blBaTh UTO-IMOO UYeJIOBEKY,
KOTOPBIVI He CIIOCOOeH OLeHUTH M MOHSATh MHAOPMAIINIO IOJDKHBIM obpa3zom. OmHOM M3 caMbIX
JIETKO OITpefiesIsieMbIX I'PaMMaTHUYeCKMX MOAM@UKAIUM gBJIsSeTcs M3MeHeHe MeCTOVMMEeHVS ThI
(thou) n ero mpowussopgHble opMbl (thee, thy, thyself), KoTopble Takke YacTO BCTpedaloTCs B
npomssenenvsax Y. llekcrmpa. OTMeTrM, 9to mocite Beixoxa bubmmm xoporsa Vakosa apxandHbre
dopMBI MeCTOVIMEHMVI CTaIVl OTHVM W3 OCHOBHBIX IIPM3HAKOB BBICOKOTO JIMTEPaTyPHOTO CTIIIS B
aHIIMVICKOM s3bIKe. Tak, B 3TOM dpaseornormsme popmMa MHOXECTBEHHOTIO UlC/Ia MeCTOVMEeHVIs
thou - MecTonMeHMe Ye, oO03Havarolasd Bel, 3aMeHeHa Ha MecTOMMeHIe Your.
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KJV: neither cast ye pearls before swine [3].

TNIV: do not throw your pearls to pigs (Matthew 7:6) [4].

Bo ¢paseonormsme seek and you shall find mpovicxoguT TrpamMMaTidecKas 3aMeHa,
CBg3aHHasA C OynyIMM BpeMeHeM. Shall meHsieTcst Ha will. [laHHasd 3aMeHa CBsi3aHa C M3MeHeHVIs
rpaMMaTUYecKX HOPM COBPEMEHHOTO aHITIMVCKOTO s3bIKa. dPpa3eosIormsM IIepeBOANTCS Ha
PYCCKMV SI3BIK KaK «MIIWUTe ¥ HavifleTe» ¥ O3HadaeT, YTO IS TOro, YTOOBI UTO-MbOO HamTw,
HeoOXOIMMO 1CKaTh, a He Oe3/1ericTBOBaTh.

KJV: seek and you shall find [3].

TNIV: seek and you will find (Matthew 7:7) [4].

[TpuMepoM TaKo¥ )Xe IpaMMaTU4YecKoy TpaHcopMaluu siBjIsieTcs Takxke paseoIornsm
knock, and it shall be opened to you. [JaHHBI ppa3eosiornsM oOO3HAYAET «CTyUNTe, U OTBOPAT Bam»,
TO eCTh HEeBO3MOXHO IIOJIyYMTb >KejlaeMoe, He HPWIOXMB IpM 3TOM ycwind. 3peck dopma
Oymy1ero Bpemenn shall meHsieTcst Ha will.

KJV: knock, and it shall be opened to you [3].

TNIV: knock, and it will be opened to you (Matthew 7:7) [4].

Dpaseostorusm ye shall know them by their fruits o3Ha4YaeT «I10 IUIOOAM y3HaeTe MX», TO eCTb
yejjoBeKa MOXHO y3HaTh TOJIBKO IIO ero IMOCTyIKaM U IobemeHutoo. OOpaTuM BHMMaHMe Ha
3aMeHy cJIoBa fruits Ha oo fruit. Cj10BO fruits B HepeHOCHOM 3HauYeHWUN O3HavaeT ITOCTYIIKU U
mesiHUs Jrofert. B Oosiee mosmHem Bepcuy MCIIONIB30BAHO CJIOBO fruit Oe3 OKOHYaHUSA -S,
yKasblBaollero Ha ¢opMy MHOXECTBEHHOIO 4YlC/Ia. DTO BbI3BAHO HOPMaMI COBPEMEHHOTO
aHIJINIICKOTO $I3bIKa, TaK KakK fruit 0e3 oKoHYaHMs - TakXe 00O3HadaeT MHOXXeCTBEHHOE YWCIIO.
Taxxe B 3TOM ppaseosiornsme IpoOMUCXOOUT 3aMeHa ye Ha you v shall Ha will.

KJV: Y shall know them by their fruits [3].

TNIV: By their fruit you will recognize them (Matthew 7:16) [4].

Apxanyeckast popma dppaseosormsma let not thy left hand know what thy right hand doeth B
6ostee nmosgrert Bepcun TNIV BunmonsMeHnsiercs. @paszeosiorn3M MepeBOOUTCS «IIyCTh jleBasl pyKa
He BeflaeT, UTO [eJlaeT IIpaBas» M O3HadaeT, YTO I0OpO JO/DKHO OBITh CIejlaHO He HaroKas, UTo
H00po cileflyeT TBOPUTBH paay HoOpa, He pafy CJIaBbl, a TeM OoJjlee HeJIb3sl TOPAUTHCS U CUUTATh
Osarve nesa, KOTOpbIE€ THI JeJIaellb. To ecTb JaHHBI 060p0T ABJIAETCA CVIMBOJIOM TaltHOM
MWIOCTBIHM B bubrmvm. 3mech mponcxommT 3aMeHa apxaudHOM (POPMBI thy, IIPOM3BOIHOM OT
MecToMMeHMs thou, Ha MecTouMMeHMe Your. BbI3BaHO 3TO M3MeHEHUSMM B CTPOEHWUN CaMOTO
AHIJIVVICKOTO SI3bIKa.

I'pammaTiaeckas ¢popma riarosa fo do, ucrionbsyemasi B Present Simple, doeth, 3amensietcst
Ha ¢dopmy B Present Continuous -is doing. B To Bpems, xorma cosmasasiack bubrmist xoposs
MaxkoBa, 11 miarosios 3 jmiia eQMHCTBEHHOTO 4ncia ObUIO XapaKTepHO OKOHYaHMe —e(th), Kak B
HamteM ciay4dae doeth. Ilockomeky Bepcmst TNIV - omHa 13 mocimemumx Bepceuit bubmmm, To
COOTBETCTBEHHO IIepeBOf, (Ppa3eoIOrM3MOB BBIIOJIHSUICS 1O IIpaBWlaM COBPEMEHHOTO
aHIJINVICKOTO si3bIKa, oTciofa B Bepcuyu TNIV BosHmkaer Mogudukanumsa dppaseonormnsma - do not
let your left hand know what your right hand is doing:

KJV: let not thy left hand know what thy right hand doeth [3].

TNIV: do not let your left hand know what your right hand is doing.(Matthew 6:3) [4].

®paseorniormsm a foolish man, which built his house upon the sand nepeBOANUTCS Ha PYCCKUIA
SI3BIK KaK «IJIyTIBIVI YeJIOBeK IIOCTPOWUT JIOM Ha ITecKe» ¥ O3HadaeT, YTO TOJILKO 3aroBery XpucTa
SIBJISTIOTCS €OVHCTBEHHBIM HAJIe)XHBIM OCHOBAaHVEM IS XM3HM dYejloBeKa. JeloBeK, KOTOPBHIN
BBIOVIpaeT B KayecTBe XXM3HEHHOV OIOPhl MaTepuaIbHbIe 1IeHHOCTHM, KaK 00TraTcTBO MIM KpacoTy,
CTPOUT CBOV JIOM Ha Ilecke. B maHHOM dpaseosiornsme mpoucxXomuT 3aMeHa IIpejiora upon Ha
nipemyior on. ITpuamHOM Takovt MoaMdUKaMy BBICTYHaeT JIVHIBaJIBHEI (PAKTOP: S3bIK BCerya
CTPeMUTCSE K SKOHOMWM CPeJICTB, II03TOMY IIPeJjIoT, COCTOAINMIL U3 YeThipex OyKB, ObUI 3aMeHeH
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Ha mnpemior w3 aByx Oyks. Taxmm obOpaszom, B Bepcum TNIV dyuKimonupyer yxke
MoamduIMpoBaHHbI dpaszeotorusm a foolish man who built his house on sand.

JV: a foolish man, which built his house upon the sand [3].

TNIV: a foolish man who built his house on sand.(Matthew 7:26) [4].

®paseosnormsm and why beholdest thou the mote that is in my thy brother’s eye, but considerest
not the beam that is in thine own eye? «B 4y>XuX IJIa3aX COPVMHKY 3aMeTHUIIb, a B CBOMX OpeBHa He
3aMevaelllb» O3HaydaeT, YTO JIIOOM 3aMedaroT ¥ OCYXXHAlOT TOJIBKO 4yXue ommbku. B manHOM
dpaseosornsme IMpOUCXOAUT 3aMeHa KHIDKHOIO cjioBa beholdest «cosepliaTb» Ha HeWTpajIbHOe
cs10BO look at «B3rIgHYTH». laHHasg Mopmdukamms BeI3BaHa TeM, uTo Bepcusi TNIV Hammcana
Oosiee JTaKOHMYHBIM W ITOBCETHEBHBIM s13bIKoM. OKoH4YaHMe -est Ty1arosa beholdest ykasbiBaeT Ha
IJ1arosIbl BTOPOro JIMIla eIMHCTBeHHOIO YKcila M MCIIONIb3YeTCs I HaCTOLINNero M IIPOIIe/IiIero
BpeMeH), OTCyTCTBMe OKOH4YaHus -est B miarosle look BbI3BaHO coOMIOIEHVIEM HOPM
COBpeMeHHOTO aHIJIUVICKOrO sA3blKa. ApxandHoe MecToMMeHMe thou 1 ero mpowssopgHoe thine
3aMeHeHO Ha MecTovMeHUe you (ThI) M your (TBOVI), MCIOJIb3yeMble B COBPeMEeHHOM aHIJIUVICKOM
A3BIKE.

Bepcua KJV Hammcana BO3BBIIIEHHBIM ¥ TOPKECTBEHHBIM $3BIKOM, IIO3TOMY MHOTUE
JleKcuJueckrne MoamMduKauuy CBs3aHBl C 3aMeHOV KHVDKHOTO CJIoBa Ha CTWIMCTUYeCKNU
HemITpasibHOe ¢JI0BO. ITo 3TOV IpuynHe cj10BO mote, 0O3HaYaroIlee «COpPMHKa, MbUIMHKa» 3aMeHEeHO
Ha cjoBocodeTaHme speck of sawdust, KOTOpoe IIOCJIOBHO IepeBOAUTCS KaK MasleHbKas YacTb
omwikn. Cj10B0 sawdust VICIIONIb30BaHO C 11eJIbI0 YTOUHEHVIS: YacTUIIa IMEHHO OIVIJIKIL.

JlexcuKo-rpaMMaTdeckas MoaMUKaIs Takke ITPOVUCXOOUT B CJIOBOCcOYeTaHUM in thy
brother’s eye. CitoBo brother, o3sHauarollee «OpaT; UesIoBeK MY)KCKOTO II0JIa» 3aMeHeHO Ha oOliee
MecTOMMeHIe someone else, KOTOpoe IOOXOAWUT U I MYXXYMHBI, M [JIg JKEHIIMHBL TakmuM
obpasom, B TNIV He ncrose3yioTcs B TEKCTe IlepeBojia TeHAepHble pasIumsL.

B Bepcum KJV 1mopspgok c1oB B BOIPOCUTENIBHBIX —IIPEIJIOKEeHMSX CTPOro He
perlaMeHTVpOBaH, TO €CTb MOXHO BCTPeTUTb OOBIYHYIO KOHCTPYKLMIO IIOCTPOEHWS
BOIIPOCUTEIBHOTO IIPeIOKEeHNs CO BCIIOMOTaTe/IbHBIM IJIarojioM do, HampuMep, «Do men gather
grapes of thorns, or figs of thistles?» (Matthew 7:16) [3].. C mpyroit CTOpOHBI, B BOIIPOCUTEIIBHBIX
MIpeIOKEeHISIX Ha IIEPBOM MeCTe MOXKeT CTOATh IJIaroJl, HeCyIIuil CMBICJIOBYIO HAarpy3Ky - IJIarojl
behold. B coBpeMeHHOM aHITIMVICKOM $3bIKe CYIIECTBYIOT YeTKMue IIpaBila IIOCTPOeHMs
BOIIPOCUTEIILHBIX IpeIoKeHnit, mostomy B Bepcum TNIV Bce BormpocuTestbHBIE IpPeyIoKeH s
ITOCTPOEHBI € IIOMOIIIBIO BCITOMOTATeIbHOTO Iy1arosa do [4].

C yderoM Bcex IpoussBedeHHbIX Moaudukanum B Bepcun TNIV  dyHKUMOHMpPYeT
dpazeorntormsm why do you look at the speck of sawdust in someone else’s eye and pay no attention to the
plank in your own eye:

KJV: And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but

considerest not the beam that is in thine own eye? [3].

TNIV: Why do you look at the speck of sawdust in someone else’s eye and pay no attention
to the plank in your own eye? (Matthew 7:3) [4].

TaxmmM oOpa3oM, MOXXHO cfelaTh BBIBOI, UTO JIEKCMKO-TpPaMMaTidecKye MOOMQUKayn
BBI3BAHBI V3MEHEHVSMW JIEKCMYeCKMX ¥ MOP@OJIOTMYeCKMX KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPBI
Onbrtevickmx paszeosIornM3sMoB, a TakKke IIOTPeOHOCTBIO COBPEMEHHWKOB COOJIIONATh HOPMBI
COBPEeMeHHOI'0 aHIJIUVICKOTIO SI3bIKa.

PaccmaTpuBasi HeMeLKOSI3bIUHYIO Bepcuio bubmim, oTmeTMM, dYTO 0COOEHHOCTBIO
riepepoga buGmm M. JTrorepom ObUTO paccMoTpeHMe OoribIioro umcia avaiekros. M. Jlrotep
co3flajl HNPUMHUMIIMAIBHO HOBBIM IlepeBor, bubimm Ha OpocToM ¥ IIOHATHOM S3bIKe, IS
JOCTYIIHOCTY IIPOYTEeHMS KKOABIM. B pesysbTaTe Uero CTaym IOSBIISTBCS Pas/IMUHBbIE JIEKCUKO-
rpamMMaTiJYecKie MOAVUKaIIVN.
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®paseonnorusm Was siehst du aber den Splitter in deines Bruders Auge, und wirst nicht gewahr
des Balkens in deinem Auge? TiepeBOOMTCS KaK «B Uy>KOM IJIa3y COPMHKY BUINT, a B CBOEM OpeBHa
He 3aMedaeT» ¥ O3HavaeT, YTO 4eJIoBeK He oOpalllaeT BHMMaHMS Ha CBOV HeJOCTaTKM, IIPU 3TOM
3aMevaeT ¥ OCYXJaeT JIIOferl 3a WX caMble He3HauMTelIbHble HeJOCTaTKM. B JaHHOM
dpaseosormnsme IIponCXoaUT 3aMeHa IJIarojia sehen Ha BO3BPaTHBIV IJI1aroj sich kiimmern. I'maron
sehen «BUAETH» U Iy1aroi sich kiimmern «3a00TUTBbCH, OECIIOKOUTBCS» OTHOCSTCS K CTMIIMCTYECKM-
HeVTpaIbHOMN JIeKCHKe, OJJHaKO, MMeIOT pa3HbIVl CMBICI. B mepBoM ciyudae mokasaHa dpusmdeckast
BO3MOXXHOCTb YBU[IEeTb, IIOHSATh HEIOCTaTOK JIPYroro 4ejioBekKa, BO BTOPOM C/Iydae 4deJjIOBeK He
TOJIbKO BUOWT UYXXOW HeIOCTaTOK, HO W paccTpauBaeTcs 1 OecriokouTcs o HeM. Bropas
JleKcrJecKas MoaudmKalys cBg3aHa ¢ 3aMeHOV IJ1arosia gewahr sein Ha riaroi bemerken. Oba 3Tvix
rj1arojia oOO3HA4aloT «3aMeTUTb, OOHAapyXWUTh YTO-1M0O0, IIOJIMeuaTh», OIHAKO, OTJIMYAIOTCS
VHTeHCUBHOCTbIO BHMMaHWMs. [1arosn bemerken mopgpasyMeBaeT, 4To 4esloBeK He yieIsieT HMKaKOTo
BHUMaHMsl, YTOOBI 3aMeTUThb CBOV HefocTaToK. Ilo cpaBHeHUMIo c paseosormsMom,
IpercTaBIeHHbIM B coBpeMeHHON Bepcum bubimvmt NEUe, dpaszeonormsm M. Jlrotepa mmeer
HeVTpaJIbHBIVI XapaKTep, TO eCTh OH 3MOIMOHaJIbHO He oOKpalleH. Taxke Bo dpaseosnormsme
IPUCYTCTBYIOT I'paMMaTHdeckue TpaHcdopmanmn. Bo Bpemena M. JIioTepa B HEMEIIKOM SA3BbIKe
errfe He OBUIO CTPOroOro Hopsika cjIoB, KOTOPOro cerdac IIpuIepKMBaloTCs COBpeMeHHUKN. B ero
Bepcum bubrvm ciioBo Bruder B mpuTsDKaTesIbHOM IazieXke CTOUT Ileper] IIaBHBIM CJIOBOM: in deines
Bruders Auge. B mosmHen Bepcum bubivm coBpeMeHHUKNM HpUAEPXMBAIOTCS T'PaMMaTUYeCcKMX
HOPM COBPeMEeHHOI'0 HEMEIIKOT'O SA3bIKa.

LB: Was siehst du aber den Splitter in deines Bruders Auge, und wirst nicht gewahr des
Balkens in deinem Auge? [5].

NEUe: Was kiimmerst du dich um den Splitter in Auge deines Bruders, bemerkst aber den
Balken in deinem eigenen Auge nicht? (Matthdus 7:3) [6].

[TpumMepoM JIeKCHKO-TpaMMaTYeCcKO MOAVUKAIINM MOXeT IIOCIYXUTb dpasa soll ich
meines Bruders Hiiter sein? [laHHas dppasa mepeBoamMTCs KaK «pa3Be XpaHUTeNIb g OpaTy cBOeMy ?».
@pasa sta nosBwIack, Korga I'ocnoge npumen x KamHy m cripocw, roe ero Opar Apens. B
coBpemMeHHOM Bepcum bubmn ciioso Hiiter 3ameneHo Ha citoBo Aufpasser. CiioBo Hiiter oTHOCUTCS
K BO3BBIIIEHHOV, KHVDKHOV JIeKCMKe ¥ OOO3HaudaeT «XpaHWUTesb, cTpax». CioBo Aufpasser
MPOM30LUIO OT IJIarojia aufpassen, KOTOPBIVI O3Ha4daeT «BHMMATeIbHO CJIeIUTbh, HabIomaTs,
Ha3m1paTh 3a KeM-7mbo». PasHuIla MeXIy OByMs STUMM JIEKCMYeCKVMY eVHMIIA 3aK/II04YaeTcs B
TOM, 4TO, B OT/I4me OT cjioBa Hiiter, ciioBo Aufpasser OTHOCUTCS K CTVIIMCTIYECKI-HENTPATIbHOM
JIeKCMKe, a TakKXke [Be JIeKCMYecKue edVHWUIIbI OTINYAloTCd OPYr OT Apyra MHTEHCUBHOCTBIO
sHuMaHMs. [lop cmoBom Hiiter mompasymeBaroT MpuCTajIbHOe BHUMaHME 3a KeM-innbo. Tak Kak
cJ1I0BO Aufpasser B CBOeM 3HAUeHWM y)XKe VIMeeT 3Ty CWIy BHMMAaHWS, COBpeMEHHWKN B Ooslee
nosgHert Bepcymt bubrmm NEUe omyckaloT MomasibHBIV ITIarosl sollen, KOTOPBII O3HadaeT
HOJDKeHCTBOBaHMe.

Korma M. JTrorep co3maBail cBOIO Bepcuio IlepeBofa bubimi, eiie He ObUIO ycTOSBIIIEVICS
CTPYKTypbl Hpemioxenus. Ilo sronn mpwumHe meines Bruders crout mnepen ciosom Hiiter,
KOTOPOMY OHO IOAYMHSETCS. B coBpeMeHHOM HeMeIIKOM SI3bIKe 3TO CJIOBOCOUYeTaHMe ObUIO Obl
nepectpoeHo Ha Hiiter meines Bruders wvomt Hiiter von meinem Bruder. Takmm obGpasom, B
coepemenHomn Bepcum bubmm NEUe dyHKImMoHMpyeT MommdmiinpoBaHHOe BeIpakeHue bin ich
etwa sein Aufpasser.

LB: ...soll ich meines Bruders Hiiter sein? [5].

NEUe: ...bin ich etwa sein Aufpasser? (1.Mose 4:9) [6].

B Bbipakenuu es war aber ein Armer mit Namen Lazarus, der lag vor seiner Tiir voller Schwiren
TaKXe ITPOM3OIIUIO HECKOJIBKO JIEKCHMKO-IpaMMaTu4ecKmnx MonamduKaumi. laHHOe BbIpaXeHue,
B3ATOe M3 IpuTun EBanrermm ot JIykm mepeBommTCcss Ha PYyCCKUM SI3BIK KaK «ObUT TakKe HEKM
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HUIIMY, ¢ MeHeM Jla3apb, KOTOPBIVI JIeXXall Y BOPOT €ro B CTPYIbsx». B JaHHOM BblIpakeHUN
IIPOMCXOINUT 3aMeHa cjioBa Tiir Ha citoBo Tor. [laHHas MommdmKamys CBsi3aHa C TeM, YTO paHee
croBo Tiir Opto Hamboslee MHOHSITHBIM CJIOBOM B 3Ha4eHUM «BOpPOTa, BpaTa» I JIIOfeV,
TOBOPSIINX Ha pasHbIX Auasekrax. M. JIrorep BbIOpal MMeHHO 3Ty JIEKCMYeCKyIo eqVHUILy IIpu
IiepeBoJie, I Ilepeadn He TOJIbKO oOpasa ONMchIBaeMoro IpefMeTa B s3bIKe IlepeBofia, HO M [Is
AocTyInHOCTY noHVMaHusA. CoOBpeMeHHVKN B CBOIO Odepe/lb MCIOJIb30BaIN CJI0BO 107, TaK KakK B
COBpeMeHHOM HeMeIIKOM s3bIKe OHO 00O3HauaeT «BOpPOTa, BpaTa» ¥ VMeeT OoJiee BO3BBIIIIEHHBIN
XapakTep, B TO BpeMs KaK cjIoBO Tir vMeeT 3HaueHWe «IBepb, ABeplia», OTHOCUTCA K
CTWIVICTUYeCKV-HeTPpaIbHOV JIEKCHKe 1 Jallle VICIIONIb3yeTcs B ITIoBce/lHeBHOM peunt. Kpowme Toro,
B JJaHHOM BBIpa’XeHWU! ITPOUCXOAUT 3aMeHa CYIIeCcTBUTeIbHOIo Schwire Ha CyIlieCTBUTeIbHOe
Geschwiire B Oostee mtosHert Bepcun brubmm. CyiectsuresbHOe Schwiire IIPOM30IIIO OT CYJIBHOTO
rjIarosia swern «OoJieTh, OTeKaThb, THOUTCS» B CpelHeBepxHeHeMellKoM s3bike. OpHaKo, CJI0BO
Geschwiire 1I0sIBUJIOCh IPUOJIM3UTEILHO B TOT XXe Iepuoll BpeMeHU B CcpeHeBepXHeHeMeIIKOM
g3bIKe TOJIBKO OT IJIarojia swern «rHOUTbCs». HecMoTps Ha To, 4To 00e jieKcudecKue eqyHMUIIEI
VIMeJIVI OIVTHaKOBOe 3HadeHVe 1 C pa3BUTMeM S3blKa OHV He YTpaTWIi CBOero IlepBOHa4Ya/IbHOIO
3Ha4eHs, CyIleCTBUTe/IbHOe Schwiire B COBpeMeHHOM HeMeITKOM $I3bIKe CUMTaeTCs YCTapeBIINM U
B s3bIKe IIpaKTW4ecKu He wcnosb3yerca. Ilo sToyl mpuumHe y COBpeMeHHMKOB BO3HMKIIA
HeoOXOIMMOCTh 3aMeHUTb cj10Bo Schwire Ha cyoBo Geschwiire. Taxxke, 3mech IPOUCXOHAT
M3MeHeHNsI B CTPYKType caMoro IipemioxeHus. B cospemennon sepcun bubmvm NEUe
IIPOVICXOANT WIeHeHVe MpeyIoKeHNs Ha JiBa CaMOCTOSATeIbHBIX MPeJIoKeHWs C YTOYHeHMeM,
YTO VIMEHHO TeJIO ObUIO B g3BaX. BeposiTHee Bcero, Takie mM3MeHeHNs B CTPYKTYpe IIpeIIoKeHVIs
CBsI3aHBI ¢ 0coOeHHOCTSIMM CTWIS s3blKa B Bepcum bubOminm NEUe. B mannHOM Bepcum, Kak u
Bepcum bbb M. JTroTepa, SI3bIK TSTOTeeT K IIPOCTOTe 1 JIJAKOHMYHOCTL.

TakuMm obpasom, B coBpemeHHom Bepcun bubmmm NEUe  dyHKumoHupyer
MonmduiposaHHOe BbIpaxkeHue «Vor dem Tor seines lag ein Armer namens Lazarus. Sein Kdrper war
voller Geschwiire»:

LB: Es war aber ein Armer mit Namen Lazarus, der lag vor seiner Tiir voller Schwidiren [5].

NEUe: Vor dem Tor seines Hauses lag ein Armer namens Lazarus. Sein Kérper war voller
Geschwiire. (Lukas 16:20) [6].

Taxmm obpasom, 6bU10 ycTaHOBIIEHO, uTo M. JTtoTep, onmpasce Ha opurnHasl bubmm Ha
rpedecKoM s3bIKe, cO3[aBaJl JAeMOKpaTU4YeCcKuil IlepeBo], KOTOPBI XapaKTepu3yeTcs
MTOHATHOCTBIO M JIAKOHWMYHOCTBIO s13bIKa. Kpome Toro, y M. JTroTepa Bo3HMKaa HeoOXOOIMOCTb
3aMeH4Th CJI0Ba I'PedyecKoro M JIaTMHCKOIO IIPOVICXOXKIeHWs Ha CJI0Ba, OCHOBaHHbIe Ha HapPOIHBIX
BBIPKEHVISIX U peasInisiX, KOTOpble ObUIV IIOHATHBI JIIOMISM BO BpeMeHa M. JIroTepa.

JlexcuKo-rpaMMaTdeckre MOAOMMUKaIMM yXXe B COBPeMEHHOW Bepcuu bubmmn
MIPOMCXOIOMIT II0 IIPWYMHE TOro, YTO CJIOBa, VCIOJIb3oBaHHBIe M. JIorepom, ymbo ycraperm u
SBJITIOTCS HeaKTyaJIbHBIMM B COBPEMEHHOM Mupe, 0O, B PeOKMX CIydasX, OTHOCWIVCH K
BO3BBIIIIEHHOMY, KHVDKHOMY cTwno. CoBpemeHHMKM cosmaBam Bepcuio nepesoga NEUe,
OCHOBBIBasICb Ha peallsiXx M YpOBHe I'PaMOTHOCTV COBPeMEeHHOro IIoKojleHue. Tem He MeHee,
obmasg gepra bubmim Maptuna JIriorepa m NEUe 3axmodaercss B XeJTaHMM II€PEBOMUNMKOB
CO31aTh IIOHSATHYIO 1 OOIIeIOCTYITHYIO Bepcrio bubrmm.

3akIroueHue

TakmMm oOpa3oMm, B Xxome pacCMOTpeHMs JIeKCMKO-TpaMMaTHU4ecKnX Moaudmkanmii B
AHIVIOSI3BIYHBIX ¥ HEMeIIKOS3BIUHBIX Bepcusx bubsmm, ObUIO ycTaHOBJIEHO, YTO MHOIMe
dpa3eosiorm3mMel MOABEPIINCH 3HAUYMTEIbHBIM MoamdukanmsaM. Kaxapi dpaseoriornsm mnMeet
CBOIO KYJIBTYPHYIO ¥ MCTOPWYECKYIO IleHHOCTb. OmHaKo, B cllydyae ecn KyJIbTypa, TPaaulun
IIOHATYS, KOTOpble OTpaXkaeT TOT WIM MHOM ¢pas3eosiormsM, He M3MEHWIVCh CO BpeMeHeM WU
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OCTaJIVICh  IIOHATHBIMIM B JKM3HM  COBPEMEHHDBIX yuraresier, MHOIue CppaSQOJ'IOl"T/ISMBI
MOD;T/ICpT/IKaHT/H/I He I1oABEPrajIimch.

Ol »

Ol »
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